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ABSTRAK 

Penelitian yang berjudul “Analisis Metode Penerjemahan, Teknik 
Penerjemahan, dan Diksi dalam Lirik Lagu Moshimo Mata Itsuka” meneliti 
tentang metode dan teknik penerjemahan serta diksi yang diterapkan dalam 
menerjemahkan lirik lagu Moshimo Mata Itsuka. Teori yang digunakan dalam 
penelitian ini adalah metode penerjemahan menurut Newmark (1988), teknik 
penerjemahan menurut Molina dan Albir (2002) dan diksi menurut Keraf (2010).  

Sumber data penelitian ini adalah lirik lagu dari Noah yang berjudul Mungkin 
Nanti sebagai bahan untuk BSu dan Moshimo Mata Itsuka yang telah 
diterjemahkan oleh Hiroaki Kato sebagai bahan untuk BSa. Data pada penelitian 
ini dianalisis dengan metode deskriptif kualitatif. 

Hasil yang didapat dari 21 data dalam penelitian ini, untuk metode 
penerjemahan, terdapat sebanyak 7 data diterjemahkan dengan metode 
penerjemahan bebas dan 14 data diterjemahkan dengan metode penerjemahan 
idiomatik. Untuk teori penerjemahan, terdapat sebanyak 3 data diterjemahkan 
dengan teknik amplifikasi, 5 data diterjemahkan dengan teknik kreasi diskursif, 3 
data diterjemahkan dengan teknik padanan lazim, 1 data diterjemahkan dengan 
teknik amplifikasi linguistik, 2 data diterjemahkan dengan teknik partikularisasi, 
1 data diterjemahkan dengan teknik reduksi dan 6 data diterjemahkan dengan 
teknik transposisi. Untuk diksi, terdapat sebanyak 3 data menggunakan makna 
konotatif dan 18 data menggunakan makna denotatif. Kemudian untuk sinonim, 
terdapat 2 data dan untuk antonim terdapat 2 data. 

 
 

Kata kunci: penerjemahan, lirik lagu, metode penerjemahan, teknik 
penerjemahan, diksi 
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要旨 

論文のタイトルは「もしもまたいつかの歌詞の翻訳方法、翻訳手順

と措辞の分析」である。研究内容は もしもまたいつかの歌詞を翻訳する

ときの応用された翻訳手順と翻訳方法と措辞である。ＮＥＷＭＡＲＫ

（１９８８）が述べた翻訳方法とＭＯＬＩＮＡとＡＬＢＩＲ（２００２）

が述べた翻訳手順とＫＥＲＡＦ（２０１０）述べた措辞に基づいて、分

析した。 
データソースはインドネシア語バージョンのＮＯＡＨの歌詞「ＭＵ

ＮＧＫＩＮ ＮＡＮＴＩ」と加藤ひろあきが翻訳した日本語バージョン

「もしもまたいつか」。研究のデータは質的記述方法で分析した。 
分析結果は、データソースにあった２１データを翻訳した中で、翻

訳方法は、ＦＲＥＥが７データで、ＩＤＩＯＭＡＴＩＣが１４データで

ある。翻訳手順は、ＡＭＰＬＩＦＩＣＡＴＩＯＮが３データで、ＤＩＳ

ＣＵＲＳＩＶＥ ＣＲＥＡＴＩＯＮが５データで、ＥＳＴＡＢＬＩＳＨ  

ＥＱＵＩＶＡＬＥＮＣＥが３データで、ＬＩＮＧＵＩＳＴＩＣ ＡＭＰ

ＬＩＦＩＣＡＴＩＯＮが１データで、ＰＡＲＴＩＣＵＬＡＲＩＺＡＴＩ

ＯＮが２データで、ＲＥＤＵＣＴＩＯＮが１データで、ＴＲＡＮＳＰＯ

ＳＩＴＩＯＮが６データである。措辞は、暗示的意味が３データで、明

示的意味が１８データである。さらに、類義語が２データで、反意語が

２データである。 
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